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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции

(или ее части)
	Индикаторы компетенций
(код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3
осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному понимают текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1
правильно интерпретирует языковое содержание текста оригинала, опираясь на знание языковых норм переводного и переводящего языков

	
	
	ИПК -3.2
владеет системой переводческих приемов и навыками их использования

	
	
	ИПК -3.3
владеет основными типа научно-технического текста и навыками их формирования на русском языке

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК 4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
выделяет основные узуально-стилевые характеристики научно-технического

текста языков оригинала и перевода

	
	
	ИПК-8.2
формирует лексико-терминологический тематический глоссарий, а также умеет оценивать и использовать при переводе предоставленный терминологический глоссарий


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель курса: овладение обучающимися основами профессиональной деятельности письменного переводчика научно-технической литературы со второго иностранного языка на русский. 
Задачи курса:
· формирование у учащихся узкоспециализированных знаний об общих принципах и особенностях перевода научно-технических текстов, 

· формирование у учащихся умений применять общелингвистический и общекультурный инструментарий для выполнения специализированной переводческой деятельности, 

· формирование у учащихся навыков собственно переводческой практической работы с текстами научной и технической тематики. 
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы (з.е.) или 108 академических часов (час) (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

Очная форма обучения
	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	46

	в том числе:
	

	Лекции
	-
	-

	Лабораторные работы / Практические занятия (в т.ч. зачет с оценкой*)
	46/-
	10/-

	Самостоятельная работа (всего)
	62

	Вид промежуточной аттестации (зачет):
	

	контактная работа
	-

	самостоятельная работа по подготовке к зачету
	-

	Общая трудоемкость дисциплины (в час. /з.е.)
	108/3


*Зачет проводится на последнем занятии
4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
НЕМЕЦКИЙ язык

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):

Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Рекомендации по подготовке к переводу текста:
1. Изучите теоретический и практический материал (предметную ситуацию) по теме перевода.

2. Найдите и проанализируйте параллельные тексты, соответствующие заданной тематике. 3. Выполните предпереводческий анализ текста. 

4. Выполните письменный перевод текста и редактирование перевода.

6. Оценочные средства для текущего контроля УСПЕВАЕМОСТИ:
6.1. Текущий контроль

7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	в научно-техническойбиблиотеке
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Письменный перевод. Немецкий язык: Учебник. - 
	Алексеева И.С.
	СПб. Изд-во «Союз». 
	2010
	        +
	

	2.
	Практикум по переводу : учебное пособие по устному и письменному переводу: учебное пособие
	Гуляева И.  
[и др.]
	Оренбург : ОГУ 
	2012
	
	https://biblioclub.ru

	  3.
	Медицина : Пособие по практике немецкого языка и переводу (для студентов старших курсов переводческих факультетов): учебное пособие
	Сохань А. 

А. , Хорунжая Н. В.
	М.:Директ-Медиа 
	2014
	
	https://biblioclub.ru

	4.
	Переводоведческая лингводидактика: учебно-методическое пособие
	Нелюбин Л. Л. , Князева Е. Г.
	М.: Флинта 
	2009
	
	https://biblioclub.ru

	5.
	Трудности и возможности русско-немецкого и немецко-русского перевода: справочник
	Павлова А. В. , Светозарова Н. Д.
	СПб.: Антология
	2012
	
	https://biblioclub.ru

	6.
	Deutsch fur Chemiker: учебное пособие
	Стренадюк Е. Б. , Стренадюк Г. С.
	Оренбург: ОГУ
	2013
	
	https://biblioclub.ru

	7.
	Номинальный стиль в теории и практике перевода. Учебное пособие. 
	Несмеянов А.В.
	СПб.: ЛГУ им. А.С.Пушкина
	2012
	      +
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
Перевод технической документации: http://www.intent93.ru/;
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/;
 Словарный ресурс http://www.wordspy.com/
 Портал переводчиков с он-лайн ресурсами: http://translations.web-3.ru/sources/sites/.
Статьи о научно-техническом переводе: http://www.practica.ru/Articles/scientific.htm ;

 Российская государственная библиотека http://www.rsl.ru 
 Научная электронная библиотека http://elibrary.ru/defaultx.asp
 http://www.biblioclub.ru - сайт «Университетская библиотека онлайн».

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

В ходе осуществления образовательного процесса используются следующие информационные технологии:

- средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий) так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия;

- средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого;

-  использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:

Для успешного освоения дисциплины, обучающийся использует следующие программные средства:

· Windows 10 x64

· MicrosoftOffice 2016

· LibreOffice

· Firefox

· GIMP

9.2. Информационно-справочные системы (при необходимости):



Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).

4. Содержание дисциплины:
ФРАНЦУЗСКИЙ язык
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство»

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа 

работа в группах
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

работа в группах
	Обсуждение переводов студентов в группе

	6.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	7.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Биология»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	8.
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	9.
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	10.
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	11.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экономика»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа,

дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Рекомендации по подготовке к переводу текста:
1. Изучите теоретический и практический материал (предметную ситуацию) по теме перевода.

2. Найдите и проанализируйте параллельные тексты, соответствующие заданной тематике. 3. Выполните предпереводческий анализ текста. 

4. Выполните письменный перевод текста и редактирование перевода.

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости: 
6.1. Текущий контроль

7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	В научно-технической библиотеке
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Профессиональный тренинг переводчика
	Алексеева И.С.
	СПб: Перспектива, Изд-во Союз
	2012
	+
	

	2.
	Теория и практика перевода. Французский язык
	Гак В.Г., Григорьев Б.Б.
	М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2009
	+
	

	3.
	Непереводимое в переводе.
	Влахов С.И., Флорин С.П.
	М: Р.Валент
	2009
	+
	

	4.
	Французский язык: курс устного перевода. Французский язык: Учебное пособие.
	Миньяр-Белоручев Р.К.
	СПб.: Экзамен
	2005
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. Переводческая этика. Режим доступа: http://translation-blog.ru/jetika   

2. Роль переводчика в деловых переговорах. Режим доступа: http://works.tarefer.ru/104/100051/index.html 

3. Качество перевода и его оценка. Режим доступа:http://translation-blog.ru/kachestvo; http://translation-blog.ru/kachestvoocenka/

4. Последовательный перевод. Режим доступа: http://translation-blog.ru/posledovatelnyj/ 

5. Переводческая скоропись. Режим доступа:http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
6. http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
7. www.biblioclub.ru – Университетская библиотека гуманитарных знаний (полнотекстовая). 

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Информационные и коммуникационные технологии (ИКТ) – это обобщающее понятие, описывающее различные устройства, механизмы, способы, алгоритмы обработки информации. Важнейшим современным устройствами ИКТ являются компьютер, снабженный соответствующим программным обеспечением и средства телекоммуникаций вместе с размещенной на них информацией.

При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для более глубокого понимания содержания оригинала, в т.ч. для поиска информации, необходимой для изучения и понимания предметной ситуации, стоящей за текстом оригинала, для поиска текстов-аналогов на языке перевода.

- студенты пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения письменного перевода, 

- студенты оформляют письменные переводы с помощью компьютерных текстовых редакторов. 

- преподаватель проверяет и редактирует студенческие переводы в компьютерном текстовом редакторе; консультирует студентов посредством электронной почты. 
9.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).

4. Содержание дисциплины:

Китайский язык

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№ 
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


 4.2 Примерная тематика курсовых работ (проектов):

Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	2.
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция».
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»
	Лабораторное занятие 
	эвристическая беседа, дискуссия
	Обсуждение переводов студентов в группе


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Рекомендации по подготовке к переводу текста:
1. Изучите теоретический и практический материал (предметную ситуацию) по теме перевода.

2. Найдите и проанализируйте параллельные тексты, соответствующие заданной тематике. 3. Выполните предпереводческий анализ текста. 

4. Выполните письменный перевод текста и редактирование перевода.

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:

6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Темы 1-11
	контрольный письменный перевод


7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	в научно-техническойбиблиотеке
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Thinking Chinese Translation
	Pellatt Valerie, Liu Eric T.
	London: Routledge 
	2010
	       
	https://biblioclub.ru


	2.
	Практикум по переводу : учебное пособие по устному и письменному переводу: учебное пособие
	Гуляева И.  
[и др.]
	Оренбург : ОГУ 
	2012
	
	https://biblioclub.ru

	  3.
	Китайский язык, Практический курс коммерческого перевода
	Абдрахимов Л.Г., Щичко В.Ф.
	М.:Восточная книга
	2011
	
	https://biblioclub.ru

	4.
	Основы научно-технического перевода с китайского на русский.
	Кочергин И.В.
	ВКН
	2017
	+
	

	5.
	Переводоведческая лингводидактика: учебно-методическое пособие
	Нелюбин Л. Л. , Князева Е. Г.
	М.: Флинта 
	2009
	
	https://biblioclub.ru

	6.
	Китайский язык. Теория и практика перевода
	Щичко В.Ф.
	СПб.: Восток- запад
	2004
	
	https://biblioclub.ru


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
Перевод технической документации: http://www.intent93.ru/;
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/;
 Словарный ресурс http://www.wordspy.com/
 Портал переводчиков с он-лайн ресурсами: http://translations.web-3.ru/sources/sites/.
Статьи о научно-техническом переводе: http://www.practica.ru/Articles/scientific.htm ;

 Российская государственная библиотека http://www.rsl.ru 
 Научная электронная библиотека http://elibrary.ru/defaultx.asp
 http://www.biblioclub.ru - сайт «Университетская библиотека онлайн».

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

В ходе осуществления образовательного процесса используются следующие информационные технологии:

- средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий) так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия;

- средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого;

-  использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:

Для успешного освоения дисциплины, обучающийся использует следующие программные средства:

· Windows 10 x64

· MicrosoftOffice 2016

· LibreOffice

· Firefox

· GIMP

9.2. Информационно-справочные системы (при необходимости):



Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).
№


пп�
№  блока (раздела) дисциплины�
Форма текущего контроля�
�
1�
Темы 1-11�
контрольный письменный перевод�
�
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